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" Después de la Lluvia el Sol.'" 



ACTO ÚNICO. 



ESCENA^ PRIMEEA. 

MatiiiDIV BOla. 

Se oye^ llover con fuerza. El ruido^ del agua irá poco á 
poco disminuyendo, después de las primeras palabras 
de Matilde, que dice con desesperación : 

¡ Dios mío ! \ Dios mío I ¡Esto es insopor- 
table ! Desde hace tres meses y medio* 
ue llegué^ á esta qninta, no ha parado^ 
e llover ni un solo día. Yo no tengo 
resignación para sufrir este tiempo, que 
me aburre,® y me fastidia,^ y me deses- 
pera, y me mata.^ Vamos á ver^^ si el 
barómetro me da alguna esperanza. 
I Nada I Ayer marcaba lluvia** y hoy 
indica tempestad. ¡ Esto es horroroso I 
Pues bien,*^ voy á acabar de una vez" 
con el cómplice** de esta lluvia** eterna. 



i 



1. ** Áfter the rain, sunshine" <proverb).— 2. Soene,^3, II is 
/ifíorcL— 4. Noi8e.—fi, Hace tres meses y medio, three months 
and a hálf ago.—^' Llegué, I arrived: llegar, to arrive.— 
7. Stopped.—S, Bores,—^ Annoys.— 10. KiUs,— 11. Let us see,— 
12. iJain.— 13. Wéll then.—!^ De una vez, for good,'^Vi, Acooni'' 
pUoe.-- 



4 « DESPUÉS DE LA. LLUVIA EL SOL. » 

(Descvdga} él barómetro y lo arroja^ al 
svek? haciéndolo pedazos^ con mucho ruido.) 
Ta no me mortificará más con sus pre- 
dicciones. (Sale por la puerta de la 
izquierda.^) 

ESCENA SEGUNDA. 

AnsbiiMo, Victobina.8 

Anselmo entra precipitadamente? por la izquierda.^ Vio 
torina por la derecha con un periódico^ en la mano. 

ViCT. ¿ Que ruido es este ? ¡ Jesús !^^ El baró- 
metro hecho^^ pedazos. ^^ 

Ans. ¡ Que lástima !^' Después que le costó 
cincuenta pesos al amo, ha tenido el 
pobre instrumento un fin" muy desgra- 
ciado.^ 

ViCT. "Vamos,^^ no comience usted ya con los 
discursos de siempre,^^ y recoja^^ esos pe- 
dazos antes que la señora vuelva.^® 

Ans. {A Victorina que lee.) Mejor es que usted 
me ayude^^ para acabar^^ más pronto. 
¿No oye^ usted? ¡T sigue leyendo sin 
hacer caso !^ ¿ Trae alguna noticia inte- 
resante ese periódico? 

1. Descuelera. takea dovon; descolgar» to take dmon.— 2. Throvjs 
down.—z. Floor.—é. Haciéndolo pedazos, making ü ihreaking U 
into) piece8.—5. Left,—%. Anselmo y Victorina son los sirvientes 

de Matilde.— T.flurrieítti/.— 8. LefL—^, Neiospaper.—io. Esta es 
una palabra muy usada en exclamaciones, como también, 
I Dios mío 1 ambas perfectamente admitidas en español.— 
11. Hecho, madé,* hacer, ¿o mafce.— -12. Pieces.— 13. What a pityl 
—14. J^d.— 16. TJnfortunate.— 16. Gome I— VI. Discursos de siem- 
pre, everlasting speecheS'— 19. Piok «p.— 19. May come back; 
volver, to come back.— 20. Help-— 21. To ñnis?í.—22. Hear; oir, to 
Tiear.— 23. Sin hacer caso* V3i£hxmt taking any heed of ü: hacer 
caso, tomind. 
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* 

ViOT. Muy interesante. Han cogido^ á Vargas. 

Ans. ¡ Eso es imposible, imposible ! 

ViOT. ¿ Imposible ? Oiga^ usted. (Lee.) " A.1 fin 
**se ha conseguido' capturar al célebre 
" bandido, que por espacio de un año ha 
" sido el terror de los pueblos* de Anda- 
" lucia." 

An8. ¿y dónde han atrapado^ á ese tu- 
nante ?* 

ViOT. En Mairena.'^ 

Ans. i Caramba 1^ T que cerca estaba de 
nosotros. 

YiOT. A media milla de esta casa. No he aca- 
bado de leer todavía. Oiga' usted. 
" Vargas es un hombre muy original, y 
** vamos á dar algunos detalles de su 
** persona. Su mirada^ es terrible, pero 
" llena de inteligencia ; su boca perfecta, 
*' aunque contraída por una sonrisa^® 
"irónica; de frente" sombría," adornada 
** de una magnífica cabellera^ negra. Con 
" los hombres es implacable, pero tan 
" galante con las señoras que jamás las 
" roba sus sortijas^* sin besarles^* caba- 
" Uerosamente las manos." Como que es 
hijo de una buena familia, segun^* dicen. 

Ans. ¡ Ah 1 y ha conservado esa costumbre de 
cuándo^^ era un caballero. Pero volviendo 

1. GaugM: cofirer, to ccUch.—^ Li8ten.^9, Succeeded.—é. VUloQ^ 
e«.— 6. Laid lióla,— %. Truaid'—l. Nombre de un pueblo de An- 
dalucía.— 8. ffah!-^, Looks.— 10. Smile.—U. Forehe(id.—l2. Sornb- 
cr,— 13. Lock of /loir.— 14. jBiwas.— 16. Kiss them.—lñ. Aocording 
¿o.— 17. Qfwhen, since. 
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á la conversación del barómetro, ¿que 
calpa tenia este desgraciado instrumento 
en anunciar desde hace tres meses^ lo 
que luego^ ha sucedido ?* 

ViOT. Lluvia, mucha lluvia y tempestad. 

Ans. Sin embargo, yo disculpo^ á la señora, 
y comprendo bien que se haya encoleri- 
zado.*^ Vino® al campo para respirar^ el 
aire libre, para pasearse,^ para visitar las 
casas de las inmediaciones,^ y no ha 
podido salir ni un solo día en tanto 
tiempo. ¿No le gusta á usted^° esta 
quinta ?^^ 

YiOT. ¿Ámí? Nada absolutamente. 

Ans. ¿ Y los árboles ?^* 

ViOT. Tampoco me agradan.^ 

Ans. ¿ T el cielo ?^* 

YiOT. ¿Quizás^* no hay cielo en Madrid lo 
mismo que éste ? 

Ans. Si, pero éste es más hermoso y más relu- 
cientes^® sus astros. ¿ No ha leído usted 
en este tomo^^ de poesías unos versos 
muy bonitos, sobre un viajero que es- 
cribe á su amada desde el vapor que 
le lleva'® lejos de este país ? — ¡Oiga usted! 

(Lee de un libro que toma de la mesa.) 



1. Hace tres meses, three morUha ago.—^ Áfierward.-^Z. floP- 
p«i«(i— 4. JJccusg.— 5. AngeredL—^, Carne: venir, to come.—!, To 
oreathe,--8,Ib walk around.—9. NeiqhboriioocL—io. ¿No le fausta 
á* Vd ?, doea itnoi picase to you? dorvtyou like?—!!. Villar courUry 
/icmse.— 12. lyees.— 13. Tampoco me aerradan. neither do they 
pleaae me.—lL Sfcj/.— 16. Per^ap*.— 16. Qlistening,^n, Volume.— 
IB. Takes. 
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Á las siete j media aparece 
De nuevo mi linda^ estrella, 
Que luce' y que resplandece' 
Con lo que le presta* ella 
Al momento que anochece. 
Porque la luz y el reflejo* 
Que esparce el astro brillante 
Son los rayos® del espejo^ 
Donde se mira mi amante 
T que reproduce el cielo. 

Y luego continúa asi : 

Anoche me he retirado 
Acongojado® de pena,* 
Pues por mucho que he mirado, 
No he podido ver la estrella 

§ue hasta ahora me ha guiado 
va siguiendo mi huella.^ 
ViOT. (/wferrwmpíewcíofe.) Basta, basta," lo que yo 
quiero no es <]^ue me lea usted poesías 
de estrellas sino irme lo más pronto 
posible á Madrid. 

Ans. (Esta criatura no entiende de versos, le 
hablaremos en prosa.) Pues bien," le diré 
á usted entonces, que la familia del señor 
de Peña, que á propósito^' es bastante 
numerosa, Uega^* hoy á medio día, y 
que el ruido de tanta gente calmará los 
nervios de la señora. 

ViOT. Aquí viene; silencio. 



1. BeautifaL—^ SJiines.—S. GlÜters.—i, Lends.—S, R^cHon, — 
€.Bav8 oflight- 7. Mirror,—%, 0ppre88eéL—9, /Sbrroio.— lO. IVooft; 
—11. JBhfiáiHth-— 12, Well ihen I—U. Bv the toay.— U. Arrives, 
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ESCENA TEEOERA 

MatuiDE, Anselmo y Yictobina. 
Matilde entra sin verles y dice con tono de mal humor. 

Mat. Mayo, lluvia; Junio, lluvia; Julio, 
grandes lluvias, y Agosto, tempestades. 
{Se vuelve^ de repente? y ved sus criados,) 
¿ Que hacen ustedes aquí ? 

Ans. Señora, estábamos recogiendo los restos 
mortales del barómetro. {Sale por la 
derecha. Vidorina va á seguirle,^ pero 
Matilde, que se sienta^ junto^ á la mesa, la 
detiene,) 

Mat. ¿Qué papel es ese que tiene usted en la 
mano r 

ViCT. Es un periódico de Sevilla, con una no- 
ticia que la agradará seguramente. 

Mat. ¿ Qué noticia ? 

ViCT. Que el famoso bandido Vargas ha sido 
preso« al fin. 

Mat. i Oh ! Cuánto me alegro. Su recuerdo me 
ha hecho pasar noches terribles. Todavía 
le veo en mis sueños.^ 

ViOT. T además,® dice el periódico, que desde 
Sevilla le llevarán^ amarrado*® á Madrid 
con una cadena de hierro muy fuerte. 

1. Tüms; volverse, to íum.— 2. De repente, st«ídcnZi/.— 3. FoU 
loto Wm.— 4. Se sienta, sus down; sentarse, to sil doten.— 6. Near, 
—6. Takenprisoner,—^, Breams,—^. Besides,-^, Will take him,^ 
10. Tied,iound, 
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Mat. No tendría yo necesidad de cadena para 
ser conducida allí.^ 

ViOT, (Está lo mismo que ayer. Sigue la tem- 
pestad por dentro^ y por fuera' de esta 
casa.) (Sale por la izquierda.) 

ESCENA CUAETA. 

MatuiDE, sola. 

Sin dejar su asiento mira á la campiña^ a través^ de los 

cristales de las ventanas. 

Nada, la lluvia no cesa. Esto es peor que 
el diluvio universal. Aquél no duró más 
que cuarenta días, y ahora hace® ciento 
que llueve sin descanso^ en este país que 
dicen es un rincón® del cielo ; ¡ me gusta 
el tal rinconclto I^ T yo que creía reunir'^ 
aquí una tertulia" de más de treinta per- 
sonas, me veo sola, completamente sola. 
Lo único que me consuela, es que hoy 
llegará la familia de mi amigo el señor de 
Peña, que es numerosa y de excelente 
humor sobre todo, especialmente mi 
buena amiga, que me ha pedido permiso 
para traer^ á su sobrino*' Carlos, con 
quien tiene el proyecto** de casarme.*^ 
Diñcil me parece su realización. He 
sido tan dichosa*® en mi matrimonio, que 



1. It would not he neceasarv to chain me to take me there.— 
2. Inside,—3. Ouíside.— 4. Fieíds,— 6. Through,—%. A nd novo it is.—l,^ 
Best—^ Comer.— 9, I Me gusta el tal rinconcito 1 {satiricaK Ilike 
such a dear little comer I— lO, Toaatfier.— 11. Party.—u, To take. 
—18. Nephew.—l^ 8c?iem£.—i6. 2b mAxrry me— le. So happy. 
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una segunda prueba^ no será nunca como 
la primera. {Suenan^ las doce?) \ Las doce ! 
Ta debe estar el tren de Sevilla en la 
estación inmediata I* ¿ Habrán llegado ?* 
No quiero pensar lo contrario ¡ Si pa- 
sare todavía un mes en esta soledad ! 
¡ImDosible I Prefiero morirme.® (Tirdf dd 
cordón^ de la campanilla.^) 

ESCENA QUINTA. 

MATIIiDB, ANSEIjMO. 

Mat. ¿ Ha llegado el tren de Sevilla ? 

Ans. No, señora, las lluvias han destrozado^^ 
la via,^^ y no ha sido posible que llegue á 
la estación. 

Mat. Diga V. que enganchen" en seguida.^^ 

Ans. Permítame^* la señora que le pregunte,^** 
¿ que piensa hacer ? 

Mat. Irme con Victorina y con usted á Se- 
villa, aunque^^ sea^^ nadando,^^ y desde 
allí á Madrid. 

Ans. ¿Á Madrid nadando? 

Mat. Sí, á Madrid; ¿y eso le sorprende?^* 
Vamos, ¿que espera usted?* Corra.*^ 

Ans. Pero, señora, si no es posible dar un 
paso,®ni á pie ni en coche, por el campo, 
y además^^ están arreglando la casa de 

1. 2WaL— 2. /Sf¿nfce.— 3. Twelve o*clock.—4u Nearest-^, Arrived, 
—6. To die.—l. Pulla.— 8. Rope.—9. Bell— 10. I>e8troved.—l\. Baü- 
road track.— 12. Di£ra V. que enfiranchen, tell them to hoamess 
(AiícA ttp).— 13. At(mce.—\^. Allow me.— 15. Que le prejeunte, ihatl 
may ask Aer. — 16. Though.—n. It may 6e. — 18. Stoimming.'— 
19. Aatonisheg' —20. VamoSt ¿ Qué espera Vd ? Welh what are 
you vjaitínafor ?— 31. Hurry up.— 22. Make a s¿^.— 28. Beaides. 



C( DESPUÉS DE lA LLUVIA EL SOL. » 11 

Madrid aprovecliando el verano. De 
modo que^ hasta^ dentro de^ un mes, 
lo menos* 

Mat. Tiene usted razón,** vayase,* vayase, no 
quiero ver á nadie.^ ( Vas^ Anselmo,) 

ESCENA SEXTA. 

MatUíDB, Bola, 

r 

Es decir,^ que me veo obligada á perma- 
necer^*^ aquí como un prisionero. Dicen 
que los prisioneros se resignan, me re- 
signare pues" Voy á leer. (Toma un 

libro y fee.) " El lago, ' ¡ Jesús ! me horro- 
riza todo lo que se refiere á agua. {Arroja)^ 
d libro y se levanta?^) ¿En que me ocu- 
pare, cielo santo ?^* Voy^ á dibujar.^* Si, 
el dibujo^^ es una gran distracción, y 
divierte^® al mismo tiempo. Copiare la 
iglesia de ese pueblo inmediato,^^ y la 
torre^ gótica que también se distingue 
desde aqui {Toma un álbum y se coloca^^ 
frente á la ventana en actitud de dibujar; 
pocos momentos después se oyé^ Uover con 
furia.) ¡ Otro aguacero P Ahora no veo 
ni ]a torre, ni la iglesia, ni las casas, ni 
el horizonte, ni nada. Todo ha desapare- 
cido detrás^ de esa catarata. (Tira^ d 



1. De modo Que, so that—^. UntíL—z. Wühin,—^ At least— 
6. Tou are righl.—6, Qo away.—i. Nohody.S. Qoes away.— 
9. Tfiis is to sai/.— 10. To remain.— 11. Then,—l'LtThrows down.— 
13. Bises.—l^ Oood heavensl^iñ. I am ooing.—16. Draw.-^ 
17. 2>raioir4flf.— 18. Amases,— Vi. Nearbye.—^, Tower,—^, Fltices 
her8elf,-^2, It is /leord.— 23. Shower.—OL Behind,--^, Throws 
doion. 
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áJbum y los lápices^ con desesperación sobre 
la mesa y se asoma^ á la ventana,) \ Que 
espectáculo tan horrible! Ni un ser 
viviente^ hay* en el camino.'* Pero, si, 
me parece que aquél es un viajero; no 
hay duda. Ha ido á ampararse debajo de 
Tin árbol. ¿Porque no se refugiará en 
mi casa? ¡ Si supiese® cómo me fastidio^ 
de estar sola! ¡Oh, que idea! Quizás® 
venga^ de Madrid. Traerá^^ noticias, y 
frescas, eso es indudable. (Tira^^ dd cor- 
don de la campanilla^ de un modo convulsivo,) 

ESCENA SÉPTIMA. 

Matilde, Anselmo, que va á la ventana arrastrado^s por 
la primera. Mucha rapidez. i^ 

Mat. ¿Ve usted á un viajero, debajo'* de 
aquel árbol tan grande ? 

Ans. Sí, señora. 

Mat. Corra á éP^ y dígale que venga. ^^ 

Ans. La señora le conoce sin duda.. 

Mat. Corra, ^® le digo. (Vase Ansélmx)^ | Ah ! Es 
atrevido,^^ es temerario^ lo que acabo 
de^^ hacer, pero lo primero es vivir, y yo 
no puedo vivir de esta manera. Síq em- 
bargo,^ abrir las puertas de mi casa á 
un hombre que no conozco, es más que 

1. Pfenci?s.— 2. Looks oitt— 3. Limng heing.—i.There is.—5. Road. 
—6.1/ he knew.—7. Cómo me fastidio. Tiov) annoyed I am,-- 
8. Perhaps.—9, He comes,— 10. líe will .6nn(7.— 11. Pulís— 12. Bell 
—13. praggecL-l^ Vet-y rapidlv.—i5. Under.— 16. 17. Bun to him 
and tell him to come.— 18. Hwry up .—19. Bold.—20. JDread^uL— 
21. WhatIhaveju8L—22. Notwühstandmu . 



(( DESPUÉS DE LA LLUVIA EL SOL. » 13 

rareza ; es una verdadera locura,* es.... 
¡ Victorina ! ¡ Victorina ! 

ESCENA OCTAVA. 

Matilde, Victorina. 
Matilde, con mucha agitación. 

Mat. Llame usted en seguida^ á Anselmo, que 
venga' al momento. 

ViCT. Es imposible, señora, va muy lejos ya. 

Mat. No importa,* vaya^ usted á buscarle.^ 

ViCT. Pero, señora, ¿ cómo voy á hacerlo ? {Va 
á la ventana.) Mire usted, ya vuelve.^ 

Mat. (Se dirige d la ventana.) ¿ Solo quizás ?... 

j Qué veo ! Viene con el otro. ¿ Que es lo 
que he hecho ?^... ¡ Ah !... Ya estoy arre- 
pentida; oigo que suben.® 

VlCT. (¿ Quién será ?... La señora no está satis- 
' fecha con nada. Continúa la tormenta; 
me voy antes que empiecen^^ los true- 
nos.^^) ( Vase.) 

ESCENA NOVENA. 

MATIIíDE, Eli Desconooido. 

El segundo entra sacudiéndola el sombiero y el sobretodo 

que están muy mojados. ^3 Matilde con embarazo. 

Mat. Caballero... dispense^* usted si le he 
hecho^ entrar casi á la fuerza, pero... 
pero... (¿ Que le digo^* á este hombre ?) 

1. Insanüv.—2. RigM away.—s. Let him come.'-á, Never mind, 
—6. Qo.—ñ. To seékhxm.—!, Already he comes back.— 8. Done.— 
9. They come np.— 10. May begin.—i1. Tlmiiders.— 12. Shaking.— 
18. Wet.—lé. Excu8e.-'l5. ¿ Qué le digo ? what shalllsay ? 
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Pero anoche^ hubo^ una tempestad horro- 
rosa, el viento^ soplaba^ con furor, y 
habiéndose*^ roto^ todos los cristales de 
la casa, y el tiempo continuando tan 
malo, hay necesidad absoluta de volver- 
los á ponerJ 

Deso. De modo que^ usted me ha tomado por 
un vidriero.® ¡ Pues me gusta la idea !*® 

Mat. Sí, eso es, por un vidriero... (No se lo 
que digo.) Ya comprenderá usted que á 
cierta distancia... creí que... Ahora veo 
que me he equivocado.^^ 

Deso. En efecto ;^ un poco, señora, porque soy 
militar. 

Mat. |Ah! ¿Conque usted...?" 

Deso. Siento de todo corazón" no ser vidriero 
en estos momentos. 

Mat. En verdad,^** caballero, que estoy confusa 
y avergonzada*^ de mi error... quisiera 
Harle una satisfacción completa, y no 
se... 

Deso. Ninguna reparación me debe usted, 
señora. Lo único que le suplico,*' es que 
tenga*^ Vd. la bondad de prestarme*® un 
paraguas,^ para ir á la estación, y en ese 
caso, yo seré el que deba darle un 
millón de gracias. 



1. Last night—2. There toas.— 3. TTiníí. — 4. Blew,—6. HaoinQ 
heen,—^. Broken,—!. Toreplacethem.—8. SothcU.—d. Olazier, 
—10. WeU, I likethe ideal— 11. Jftstofccn.— 12. Trulv,—lñ. 8o ihat 
vou...?— 14. I am deeply sorn/.— 16. IndeecL—lñ. Ashamed.-' 
17. Beg yotí.— 18. May nave.— 19. To lend ine.— 20. UinbreHa. 
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Mat. {Contrariado^) (Acaba de entrar,* y ya 
piensa irse.) ¡ Cómo ! ¿ No esperará usted 
siquiera que pase este aguacero ?^ Dicen 
que es imposible transitar por esos 
caminos* llenos de barro.* 

Desc. Guando se han pasado cuatro meses en los 
campos de África, el andar media hora 
sobre la tierra un poco húmeda de An- 
dalucía, no es mucho. Por lo tanto,^ si 
tuviera usted la bondad de prestarme el 
paraguas... 

Mat. (Este hombre se me va^ de entre las 
manos.^ No, pues no le dejare^ marchar.) 
¡Ahí ¿Conque usted ha estado en 
África ? [ Brillante campaña V^ 

Deso. Un poquito penosa.^^ 

Mat. ¿ Sirvió usted en infantería ? Es un arma^ 
que me gusta^ mucho. 

Desc. No, señora. 

Mat. Entonces^* seria en caballería. Todavía 
me gusta más. 

Desc, He servido en ingenieros, señora. 

Mat. ¡ En ingenieros I Á mi me agradan irfi- 
nito los ingenieros. 

Desc. Señora, ¿tendría usted la bondad de man- 
dar que me trajesen^* un paraguas ? 

1. Digappointed,—2. He, Just carne ín.— 3. Skoioer.—é. Hoads.— 
6. Jfíid— 6. Therefore.—!. Ooes away, escapes.— S. From my 
Jiands.—^, Iwill not let him go.—io. Gampaign.—n. Fainful, hará, 
—12. Branch of íhe armí/.— 13. i like-^li, T/ien.— 16 Order to 
hring me. 
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Mat. (Otra vez^ el paraguas. Este hombre es 
insufrible.) De modo que* ha tenido 
usted la gloria de encontrarse^ en aquella 
famosa batalla de que tanto se habló. 

Deso. ¿ En la batalla del Cuatro de Febrero, ó 
en la de Vad-Ras ?* 

Mat. Eso es,* en la de Vad-Eas. 

Desg. Sí, señora; he tenido esa honra... Aunque* 
el paraguas sea malo, no importa.^ 

Mat. (¿Cómo detenerle?) ¡ Anselmo ! ¡ Anselmo ! 
{Anselmo aparece por la derecha.) Yaque 
este caballero quiere absolutamente mar- 
charse, vaya usted á buscar un paraguas, 
7 tráigalo^ al instante. (Bajo^ á Anselmo.) 
Que no haya ni un solo paraguas^" en la 
casa, ¿ entiende usted ? (Anselmo saluda 
y sale. El Desconocido rehusa d asiento 
que le ofrece Matilde,) 

Desg. Señora, agradezco la invitación de usted 
pero tengo prisa" por marcharme. Me 
aguardan'^ algunos amigos en la estación, 
y además, prolongando mi presencia en 
esta casa, temo ser indiscreto, cuando 
no me es posible ni aíin^^ reponer los 
cristales rotos. 

Mat. {Desentendiéndose}^) Puede usted estar 
tranquilo, porque el tren no sale hasta 



1. Again.—^. 8o that—3, Tofind yourselves.—i^ Vad-Bas es el 
nombre de una batalla granada & los moros por los españoles el 
afio 1860.— 6. That is «o.— fi. Though,-^. Boes not matter.—s. Bring 
it.—9, Low.— 10, Que no haya ni un sólo paragruas, there is not a 
single umbreZZa.— 11. lam in a hurry.—l'L Are waitina for m«,— 
18. Not even,--li, Pretending not to understancL 
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dentro de tres horas. De modo que 
decía usted que en África. 

DEsa (i Dale con África^ ! Quizás esta señora 
sea viuda^ de algún oficial ) Y es bonita 
la mujer !) 

Mat. ¿ Y fué usted herido en campaña ? 

Deso. Sí, señora; dos veces, y muy gravemente 

Eor cierto,^ mientras^ tratábamos* de esta- 
lecer una paralela. 

Mat. {Con alegría.) ¿ Conque^ usted ha tratado 
de establecer una paralela ? 

Deso. ([Que señora tan original!^ ¿Que le 
pasa® ahora?) 

Mat. No sabe usted cuánto he deseado yo 
siempre saber lo que es una paralela. 

Deso. Voy á satisfacer entonces la curiosidad 
de usted mientras^ traen el paraguas. 

Mat. Pero siéntese^ usted; se lo ruego. ^® {Le 
dcerca}^ una butaca.). 

Deso. (Esta mujer es sublime.) 

Mat. (Oreo que se va á sentar al fin. Esto es 
lo principal. Ya se acerca^ á la butaca,^ 
ya se ha sentado... ¡ Gracias á Dios I 

Deso. {En tono magistral.) La paralela, señora, 
consiste en una linea de ataque y otra de 
defensa trazadas^^ sobre el terreno^ que 



1. África againl-^, May he the lOMfotc.— 3, By the wav." 
4. W/iiZc— 6. We were irying.—Q. 8o thaJL—l. WhaJt an original 
lady.—ñ, Whatis the matter with 7ier?-9. Sit doion,— 10, Pray,— 
11. Approaches him. — 12. He ajpproacfies, — 13. Arm^chair. — 
14. TracecL—lñ. Oround. 

2 
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ocupan los sitiadores/ con objeto de 
avanzar, parapetado por zanjas,^ hacia^ 
la plaza^ ó el punto sitiado.^ 

Mat. Comprendo perfectamente. 

Deso. Esas zanjas^ se construyen en tres líneas 
unidas por otras en forma de zig-zags. 
La proiundidad^ de cada zanja es de 
tres pies y su longitud^ varia desde cinco 
á diez próximamente. Hay seis modos 
de construirlas : de zapa® simple, com- 

Suesta, llena, medio llena, doble y semi- 
oble. ¿Comprende usted? 

Mat. i Por supuesto® que comprendo ! Es muy 
interesante todo eso. Decía usted que 
hay cincuenta y seis maneras de cons- 
truir las zanjas... 

Deso. ¡Cincuenta y seis! ¡Ave-María Purí- 
sima I Seis, señora, seis. 

Mat. {Confusa.) Es verdad, perdone usted, me 
he equivocado,^^ 

Deso. ¡ Pues ya lo creo !" (Sonriendo.^) Vamos 
ahora á definir claramente lo que es 
zapa sencilla.^ 

Mat. Vamos á ver"... 

Deso. Se Uama^ zapa sencilla... 



1. Besieaers.-^. Dt7c/ie«.— 3. . Ibioarda.^-i^ 2bien.— 6. The place 
hesiegeéL—e, D^Ol—T, LengtH—8. Trench or mine: término mili- 
tar.— 9. O/cot/rse.— 10. i have made a mistake.—ii. why ofcourae! 
—12. Smilitia»— 19, Simple ir encfu—ii. Letus sec—ib, ItisccUled, 
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ESCENA. DÉCIMA. , 

Los mismos^ y Anselmo, que trae un objeto muy grande 

en una fundad de hule.' 

Ans. Señora, he buscado^ en toda la casa y no 

he podido encontrar más que esto. 

Mat. {Contrariada.^) (¡ Estúpido I T yo que le 
había dicho...) {Ansdmo saca^ de la/unda^ 
él armasM de un inm£n8o paraguas muy 
viy'o y lo abre. Matilde y el Desconocido 
sueltan una carcajada.^) Ya ve usted, ca- 
ballero, que no necesita sino la cubierta. 
Creímos que haría buen tiempo* y no 
hemos pensado en traer paraguas de 
Madrid. 

Ans. y además, dentro de pocos minutos será 
inútil. La lluvia ha cesado, y cualquiera^^ 
diría que el sol va á salir. ^^ (Matilde y d 
Desconocido se levantan de repente'^ al oír 
las palabras de Anselmo. La prim/era 
corre^ hacia^^ la ventana.) 

Mat. ¿ Será posible ? ¡ Va á salir el sol 1^' | Qué 
alegría !^* Hará buen tiempo y vendrán 
los amigos que espero con tanta ansie- 
dad. Anselmo, suba^^ usted al momento 
á la azotea^® y cada cinco minutos baje^ 
á decirme cuál es el estado del cielo. 



1. Tfie same.-^. Gover.—3, Oil-clothr^. I have loGhed.-^, Dis- 
appointed.—6. Draws ouL—l, Frarae.—%. Burst out lauQhing.— 
9. Oood weather.—io. Any one.— 11. Isaoing to 8hine,—VL Sud- 
denly.—is. Hurries.—l^ Towards.— 15, The sun is going to shinel 
—16, Wliai a happinesal—Vl, Go up «íaírs.— 18. iüoo/,— 19. Goiae 
down siairs. 
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Ans. (Bien, vamos arriba^ á sustituir al baró- 
metro que hizo pedazos^ esta mañana.) 

{Sede.) 

ESCENA UNDÉCIMA. 

Matilde, kd Desgonooiix). 

Desc. Como decíamos, la zapa* sencilla... 

Mat. Caballero... (T tiene valor* de hablarme 
de zapas* cuando hace buen tiempo... Es 
necesario hacerle comprender...) Caba- 
llero, usted me permitirá que le diga que 
es una imprudencia por mi parte dete- 
nerle más tiempo y que estoy abusando 
de su amabilidad. 

Deso. Al contrario, señora. (Cada vez** me pa- 
rece más bonita, y ahora no me voy sin 
explicarle la zapa.) 

Mat. Se bien lo que es un viaje. Falta^ el 
tiempo para todo; los momentos son 
preciosos. 

Desc. Pero, ¿no me ha dicho usted hace un 
momento que tengo tres horas disponi- 
bles? Ahora soy yo el que pide á usted 
el favor de no abandonar tan pronto esta 
casa. 

Mat. {Be mcd humor.) Si es asi... caballero... 

Desc. (Sentándose.) Vuelvo^ á mi narración... la 
zapa sencilla... 



1. Up.—2, Broke in piecea.— 3. Jíine.— 4. CheeJc—n, Eoery time. 
—6. Lacks.—!. 1 00 hack. 
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Mat. (Se sienta desesperada.) \ Dios mío ! ¡Dios 
mió I 

Desg. ¡ Qué ! ¿ Está usted mala? 

Mat. No, gracias, no es nada. 

Desc. En la zapa sencilla sólo se emplean 
gaviones y faginas^ que consisten... 

Mat. (¡ Esto es horrible ! ¡ Esto es la lluvia 
convertida en hombre ! [ Un chaparrón* 
dentro de^ mi cuarto ! ¿ Cómo haré para 
que* se vaya pronto ?) 

ESCENA DUODÉCIMA- 

Los mismos y AnseijMO, que llega preoipitadamente.<^ 
Llueve con más fuerza que nunoa. 

Ans. ¡ Señora I ¡ señora ! 

Mat. ¿ Que sucede ?* 

Ans. El sol que apareció un instante se ha 
retirado bruscamente.^ El cielo está 
cubierto de grandes nubes^ negras., y 
oiga ustedi señora, la lluvia cae á 
torrentes. 

Mat. ¡ Horrible contrariedad I Mi amiga y su 
familia no podrán venir y voy á continuar 
sola en este infierno. 

Ans. (¡ Está furiosa ! Me voy á escape,^ porque 
como ahora soy yo el barómetro, no 



1. Gdbions and fascines, palabras técnicas de infirenieiia mili- 
tar, revestimiento que se hace para proteererse del fuego del 
enemigo. Estas palabras están usadas 6, propósito para Que 
Matilde no comprenda y sea asi más graciosa la situación y el 
di álog o.— 2. 8hJower, — 3, WUhin. — ^ 8o as. — 6. Hürriedlv,— 
e. WKaJL i8 tfie maüer?—!, Abrupt¡y,—9>^ Gl(md8.—9, IwüL get <mt 
inaJwrry, 
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tendría nada de extraño que hiciera^ con- 
migo lo que hizo* con mi antecesor.^) 

ESCENA DÉCIMOTEECIA. 

MATII.DB, EL Desconocido. 

Mat. (Con duízuraJ) Cuando usted guste,* mi 
querido amigo, puede continuar esa deli- 
ciosa descripción de los trabajos de zapa. 

Desg. Al momento, señora. (| Qué cambio^ tan 
repentino P Ahora me llama su querido 
amigo.) Toda vez® que usted lo desea, 
pasaremos á la zapa compuesta. 

Mat. Ya escucho.^ (T es un buen mozo.^®) 

Deso. La zapa compuesta se comienza casi 
siempre de noche, y sale de la trinchera 
un destacamento de trabajadores ; cada 
uno^^ lleva una pala,^^ una espiocha^^ y 
un fusil." 

Mat. ¡Una pala, una espiocha y un fusil! 
{Bepitiendo.) 

Deso. La zapa llena es otra cosa. 

Mat. Es claro. ^'^ (Daría algo por saber si es 
casado.'^) 

Desg. Y no puede ejecutarse sino por zapa- 
dores^^ experimentados que sepan^® colo- 
car'^ bien y hacer uso de los gaviones. 
Vamos á colocar los zapadores."^ 

1. 8he might do,— 2, Site did,—3. Áncestor,—i, Stoedness,— 
6. When voujolease.—Q, What a changel-n. So stíddenly.—B, Since, 
—9. Ñow I listen.— 10. Good looking man.— il. JSach one.— 
12. 8haoel—lS. Pickaxes,—lí, Ghm.— 16. Gertainlv,—\ñ. Married,— 
17. fíappers and miners (términos militares).— 18. J^now.—m, To 
plctce. 
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Mat. (Eso es,^ yamos á colocar los zapadores.) 

Deso. El primer zapador y el segundo tra- 
bajan de rodillas,* el tercero inclinado,' y 
el cuarto... 

ESCENA DÉCIMOCUAETA. 

Los mismos y Anselmo, que entra gritando.* 

Ans. ¡Victoria i ¡Victoria! El sol ha triun- 
fado de la Iluyia, y el cielo, casi claro ya, 
presenta un aspecto magnifico. ¡Victo- 
ria, señora, victoria ! 

Mat. ¡ Oh ! ¡ qué alegría !* Vaya usted á prepa- 
rarlo todo, Anselmo, para recibir á mis 
amigos, que vendrán hoy seguramente 
en el primer tren. 

Deso. Pues, señor,* no me dejaron^ colocar mi 
cuarto zapador. 

ESCENA DECIMOQUINTA. 

MatUiDB, eij DESOONOciDe. 

Mat. Caballero, retener á usted un momento 
más en esta q^uinta serla un abuso, una 
inconveniencia. Debe usted ahora apro- 
vechar^ el buen tiempo para... 

Deso. (¡ Otro cambio I Creo advinar ya el 
motivo.) 



1. ThaCa ií. — 2. On their kneea.—S. Bent.^á, Shouiing,— 
6. WJuU a pleaswre!-^ WélU SirI—1. They did not let me.— 
8. Toprcífttov* 
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Mat. y antes de marchar reciba usted un 
millón de gracias por la paciencia y la 
amabilidad con que me ha hecho compa- 
ñía por espacio de una hora. Crea usted 
que jamás olvidaré su conducta. (Va (d 
espejo^ de la chimenea^ y arregla su pei- 
nado.^) 

Deso. (Cuando llovía deseaba retenerme á su 
lado, y ahora que hace buen tiempo me 
despide. Es decir, que estaba llena de 
fastidio,* que necesitaba de un pasa- 
tiempo, de una emoción... y yo he sido 
ambas cosas. Merecía una buena lec- 
ción, y no se de que medio...) 

Mat. ( Que continúa delante del espejo.) (Al pobre- 
cilio no le gusta'^ la idea. Es claro, no ha 
podido colocar el cuarto zapador...) 

Deso. Adiós, señora, y gracias por la hospita- 
lidad que he encontrado en su casa de 
usted. 

Mat. T yo ruego á usted, caballero, que olvide 
la manera especial y violenta que he 
tenido de hacerle entrar en ella. 

Deso. Dichosa violencia, señora, que me ha 
permitido conocerla. 

Mat. Tampoco olvidare que usted me ha 
hecho pasar una de las horas más deli- 
ciosas que he disfrutado^ en tres meses, 
(Este cumplimiento nada importa,^ y 
además es simplemente la verdad.) 

"U Mirror,—2, -Manfelptece.— 3. 2btZeí.— 4. Annovance.—6. The 
poor man áoes not ZiAfa.— 6. Enáoved.—!, Does not matter anything. 



« DESPUÉS DE LA. LLUVIA EL SOL. » 25 

Deso. (Vamos, un poquito de buena educa- 
ción.^) Esa hora pasada cerca de usted 

va á hacer muy largas las que quedan^ 
antes de salir el tren. Adiós, señora. 
(8e dirige á la puerta.) 

Mat. ¿Quiere usted seguir mi consejo?^ (El 
Desconocido se detiene.) Ese tiempo lo 
puede usted emplear en visitar las in- 
mediaciones*, que son deliciosas. Ahora 
no hay peligro* ninguno de caer en manos 
de los bandidos y ser muerto^ por el 
famoso Vargas. 

Drso. ¿Vargas? 

Mat. Sf, un bandido que ha sido el terror de 
este país, y que me ha hecho pasar 
noches terribles. Sólo con nombrarlo 
me horrorizo. 

Deso. {Con vivezaJ) (Voy á vengarme de tí.) 
En efecto,® ahora recuerdo que ayer 
arrestaron á ese célebre bandido y que 
hov le he visto en el camino de hierro.® 

Mat. ¡ Gracias á Dios que nos vemos libres de 
ese hombre ! 

Deso. {Poniendo en práctica d plan ove ha conce- 
bido de asustar^^ á Matilde.) No tan libres 
como usted cree. 

Mat. {Asustada.) i Cómo I ¿ Pues qué ha suce- 
dido ? 



1. Breeding,-^, Those which remain.—Z, Advice.—á. Barrouníd" 
ino8.—5. Danoer,—^,Küled.—^. Liveline88.—S.Infact,'-9.BaiJroad, 
—10. Tofrigliten. 
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Desg. Hombre de una habilidad y de una 
fuerza increíbles, ha logrado^ romper los 
hierros que le aprisionaban,^ ha herido* 
á cuatro guardias^ que le custodiaban y 
se escapó corriendo por esos campos* 
sin que fuera posible alcanzarle.^ 

Mat. {Afligida.) \ Eso es horrible ! Van á em- 
pezar otra vez los robos y los crímenes y 
yo volvere á mis noches de insomnio^ y 
de angustia. Dicen que ese hombre es 
un monstruo de fealdad.® 

Deso. Se exagera mucho, señora. 

Mat. ¿ Usted le conoce ? Ahora recuerdo que 
acaba usted de decir^ que esta mañana... 

Deso. No es tan feo^° como se asegura. Figu- 
rese^^ usted el color de mis cabellos. 

Mat. ¿ Es posible ? 

Deso. La frente^ igual á la mía. 

Mat. ¿ De veras ?^ 

Deso. La nariz,^* la boca y la barba"^ de una 
semejanza perfecta. 

Mat. ¡ Pero eso es extraño ! ¿ Y su estatura ?^^ 
{InquietaJ'^ 

Deso. Como la mía ; ni más alto*^ ni más bajo.^^ 

Mat. ¿T qué edad representa?^ 

Deso. La misma que yo. 

1. Succeeded. — 2. Bound htm, — 3. Wounded. — 4. Ouards, — 
íi.Runninathroughthjoaefields,—^.Without heing possible to over- 
take him.—l. Sleepless.—S. Monster ofuglinesR.—%, Youjust said, 
—10, Ualy.^ll, Imagine,— 12, Forehead,—i3. Trulv?—l4t, Nose,-' 
15. (7/iin. --16. Size.—Vl, Anuwus* —18. Neither íoZicr. — 19. Nof 
8horter,—20. And how olddoea helook? 
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Mat. ¡ Dios mío 1 Empiezo á sospechar... Pero, 
¿ que hace ? {El joven cierra por dentro^ 
todas las puertas y se guarda las Uaves en 
él bolsillo.^) ¿Que está usted haciendo, 
caballero ? 

Desg. Señora, el famoso bandido que tanto la 
aterra soy yo. 

Mat. ¡ Socorro I^... 

Desg. No de usted un solo grito si quiere con- 
servar la vida. 

Mat. Estoy perdida. 

Desg. Usted misma^ me ha hecho entrar en su 

casa y por fuerza. 

Mat. ¿Que quiere usted? ¿Dinero?* (Tem- 
Uorosa/) Le daré todo el que me pida. 

Desg. {Sonriendo^ con ironía,) ¿Por quien me 
toma usted ? ¿ Por un vidriero al prin- 
cipio y ahora por un cambiante de mo- 
nedas? ^ 

Mat. ¿ Quiere usted mis alhajas?^ , 

Desg. Tengo una cueva^^ llena de diamantes. 

Mat. ¿Pues qué es loque quiere usted? Se- 
pamos." 

Desg. Casi nada. Ese traje^^ que usted viste,^^ 
que quiero llevarme como recuerdo, y 
una poca de distracción. 

Mat. ¿ Distracción ? 



1. jñrom tMthin,-^, JPocket—9, Beto/— 4. Tou yowrseJf,—^, Mo- 
neifi—Q, Wühfear,—!. Smiling,—^ Money changer, — 9» Jewels.— 
10. 0aü6.— 11. Let US fcnoio.— 12, Dreas.— 13. Tou are wearing. 
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Desg. Sí, señora, distracción; yo necesito ser 
distraído caando llueve, porque si nó me 
muero* de fastidio.^ 

Mat. ¿ T qué es preciso' hacer para distraer á 
usted ? 

Deso. Una cosa muy sencilla,* que me ame Vd. 

Mat. {Con espanto.^) \ Amar á usted I 

Deso. Eso es Jo único que me distraerá. 

Mat. Pero, caballero... {Matilde va hacia^ d 
fondó^ y él la sigue por la escena.^) 

Deso. El amor de usted, el amor de usted ó la 
vida. 

Mat. i Quién lo creyera I^ i Un hombre que me 
parecía de modales tan distinguidos ! 

Deso. Es que yo no soy bandido por instinto, 
sino debido á un momento de amorosa 
desesperación. 

Mat. {Un poco más tranquila.) ¡Es posible! 
I Es posible ! 

Deso. Sí, señora. No he hecho más que ven- 
garme. El amor únicamente es lo que 
me convirtió en un hombre criminal. 

Mat. Debe ser esa una historia romántica y 
terrible al mismo tiempo. 

Deso. Sí, señora, romántica y terrible. 

Mat. Tengg miedo*° de estar sola con usted, y 
sin embargóos quisiera saberla. 



1. Idie,—2. Wearine88.— S. What is necessarv^ — é. Simple.'— 
6. WiihfrigJit.'—e. Ibioard— 7. Baokoround ofthe st<ige,—%, Staae, 
—9. Who coxjM iMve thottoJUil?— 10, I am ajraicL—tí, Notwüh* 
stanáing. 
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Deso. Yo adoraba con delirio en mi pais á la 
hija de un rico comerciante. (Matilde se 
sienta jurdo^ á la mesa y busca con precau- 
ción papel y lapiza) 

"Mat. Que serla hermosa sin duda. 

Deso. Hermosacomounángelde la gloria. Diría 
que era la más bella^ de todas las mu- 
jeres, si no hubiera conocido á usted. 

Mat. (Esto es ser un bandido bien educado.) 

,Desg. ¡Nos amábamos con frenesí! Pues 
bien/ señora, aquella nina, á quien yo 
creía la inocencia personificada, me pro- 
porcionó un desengaño* cruel. Un día la 
encontró con otro hombre. Concebí ce- 
los^ y... 

Mat. ¿ Que hizo' usted...? (Escribe algunas pala- 
bras en un pedazo de papel,) 

Deso. Loco,® me apodere^ de un sable que allí 
vi, y con aquel arma atravesé^^ al seduc- 
tor y á mi infieP^ amante. ^^ 

Mat. ¡Que horror I (Guarda^ en él bdsiUo d 
papel escrito.) 

Desg. Me cogieron^* y fuí"^ condenado á presi- 
dio,^® donde hice^' voto^® primero de 
recobrar la libertad y luego^^ de hacer la 
guerra á la sociedad en general Hasta 
noy he cumplido*^ mi promesa burlando*^ 



1. Near.—% PienciZ.— 3. Eanásomest — i, Fe¿.— 5. JHsappoird- 
tnent— 6. Jealousy.—l. Did. — 8.1nsane. —9. Seized, —10 . Ran 
througK— 11. Unfaithfut— 12. Lover.—lS. Keeps.—lé. TheycaugJü 
m«.— 16. Jtra.s.— 16, Penitenftrtry.— 17. Jmode.— 18. Fow.— 19. 4/íer- 
fuard— 20. Kept—^l, Fooling, 
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siempre á la policía; esta mañana he 
logrado^ escapar de sus manos, y heme 
aquí^ dispuesto otra vez á continuar la 
guerra contra la humanidad. 

Mat. (¡ Que hombre y que pasiones tan fuer- 
tes I ¡ Lástima^ que sea un bandido I ) 

Desg. ¿No tenía razón* en decir á usted que el 
amor ha sido el origen de todas mis 
faltas y de mis malas acciones? Y la 

Srueba más innegable*^ de ello, si todavía 
uda usted, es que la pasión que usted 
me inspira hará^ que... 

Mat. {Horrorizada.) Caballero, no será usted 
tan atrevido.^ Llamare á mis criados. 
¡Anselmo! {Gritando.^) 

Deso. Silencio, señora, nada conseguirá® usted, 
porque estoy armado... {Saxia}^ uwi pis- 
tóla.) 

Mat. ¡ Ah ! me callo," me callo." 

ESCENA DECIMOSEXTA. 

Los mismos, AnseiiMo por fuera, ^^ llamándoos á la puerta 

de la derecha. 

Ans. Señora, señora ; ¿ llamaba usted ?^* 

Deso. Puede usted decir lo que le plazca.^* Ta 
sabe usted que estoy armado. {Apuntán- 
dole^ con la pistóla.) 

1. Succeeded, " % ffere I am.—S. What a pí/t//— 4, Was I not 
rioJd? — 5. Incontestable. — 6. WiU do.—l. Bola.— 9. ShoiUing.— 
ü. Will gain,— 10. Draws out — 11. 1 am süeni. — 12. From oiUside. 
—13. Knocking.'^lé, WereyoucallingJ-l^. May pleasc^ie. Áimr 
ing at her. 
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Mat. (Clon VOZ commovida}) Anselmo, ¿ ha lle- 
gado el tren? 

Ans. Sí, señora. 

Mat. ¿ y la familia que esperaba ? 

Ans. Ño ha venido. El tren llegó dos horas 
más tarde á causa del mal estado de los 
caminos.^ La tormenta ha descargado 
sobre el rio, que se ha desbordado,' con- 
virtiendo en un lago la campiña.* 

Deso. (¡Demonio!* Yo me marcho. Además, 
voy vengado, el susto^ ha sido de pri- 
mera clase.) Señora, con permiso de 
usted, me retiro. (Ahora estoy seguro de 
que no me detendrá más tiempo aquí.) 

Ans. (Siempre desde fueraJ) Caballero, si usted 
piensa marcharse debe hacerlo pronto, 
porque dice la gente del país que no se 

Sodrá salir de aquí en dos meses á causa 
el desbordamiento de los ríos.® {Ma- 
tüdey que se ha aproximado todo lo posible 
á la puerta, ñng¿ que se le ca/^^ el pañuek?^ 
y pasa por la rendija baja^ d papd donde 
escribió.) 



1. Tremülous,—^. Itoad8,—s. OverñoweéL—A, Fiélds.-^ü, Esta 
exclamación, como también I Dios mío 1 1 Jesús I y algunas otras 
Que no suenan bien en in<;lés, están perfectamente admitidas y 
dichas en español por todas las clases de la sociedad. No se 
debe, por consiguiente, vacilar {to hesitate) en usarlas.— 
6. Scare. — 7. From outside» — 8. Overflowing of the rivers. — 
9. Feions,— 10. Thatshe drop8.~-ll, Ranakei'chief.—12. Low crack. 
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ESCENA DECIMOSÉPTIMA. 

Matilde, eii Desconocido. 

Mat. ¡ Dos meses I ¡ Dos meses ! Caballero, bá- 

bleme Vd. con franqueza. ([ Oh ! Ahora 

es preciso^ detenerle por todos los me- 
dios.^ No se escapará.) 

Deso. Estoy dispuesto á ello. 

Mat. Usted ha robado á los viajeros, ¿ no es 
verdad ? 

Deso. Sí, señora. (¿Que querrá decir?*) 

Mat. Pero, ¿ sus manos de usted no han tocado 
nunca la sangre ? 

Desg. Sólo una vez, y ya sabe usted el motivo. 

Mat. Es verdad, por celos ;* no aludo* á esa 
sangre. 

Desg. Después jamás he matado á nadie. 

Mat. Entonces quédese^ usted aquí. Prefiero 
un ladrón al aburrimiento^; un bandido 
á la soledad ; la compañía de un criminal 
á la de estas cuatro paredes,® después 
de tres meses de lluvia. (Ya no ts^da- 
Tinf) 

Desg. Pero, ¿y la reputación de usted? 

Mat. Soy viuda.^^ 

Desg. ¿ Quiere usted casarse ahora mismo ?^^ 



1. Itisnece88ary.—2, By all mea7i8,~-Z, What does she mean^ 
—4. JcaZoMsi/.— 6. Do not allvde. — fi. Bemain. — 7. Weariness.-^ 
8. Walls.—^. ThevwiU not delay novo, —10, Fídoto.— U. Tomarrv 
righí nou).? 
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Mat. ( Este hombre está loco.^) {Oyese ruido 
de gente que se aproxima,) 

Deso. Pero, ¿ qué ruido es ese ? {Dan fuertes 
gdpe^ en la puerta de la derecha. Anselmo 
desde/vera^) 

Ans. Señora, valor ; aquí estamos para librarla 
de ese infame bandido ; somos seis hom- 
bres y traemos cada uno nuestra esco- 
peta.* (Siguen los golpea en la puerta.) 

Mat. Ese ruido significa que mis criados^ van 
á acabar^ dentro de pocos momentos con 
usted, si se atreve^ á dar un solo paso. 

Deso. (¡Pues estoy en buena situación 1 No hay 
más remedio que confesar la verdad y 
salir de^ este compromiso. ^°) Sepa usted, 
señora, que todo ha sido una farsa. 
Usted me tomó como recurso ^^ contra^* 
la lluvia y contra el fastidio;^^ yo lo com- 
prendi, y quise^* darla un susto"^ fingién- 
dome^^ ese bandido que tanto la aterra. 

Mat. ¡ Cómo ! 

Deso. {Mucha rapidez}"^) Sí; pertenezco^^ á una 
de las mejores familias de Andalucía, y 
soy sobrino de la señora de Peña, que 
hoy debia salir de Sevilla para ir á la 
quinta de la señora de Alvarado, con 
quien tiene el proyecto^^ de casarme.* 

1. Is cr€tzy,—2. It i» heard. — 3. Blows. — 4. From outside. — 
B. 8?iootina aun.— 6. 8ervants.—l. Are going to flnisfu — 8. Ifyou 
daré.— 9. &eí rid o/.— 10. DWiculty. — il. Becourse.— 12 Against, 
—13, Wearine8s.—lé. Wanted.—iñ. FriqfU.—íñ.Pret(mding to be.— 
17. Very rapidlv.—lS, I belong.—l9, Sclxeme.—^. To marry me, 
8 



34 a DESPUÍS DE LA LLUVIA EL SOL. » 

Mat. Conque^ usted... (La puerta oae? ól svdo^ 
con estrépito,^ á los golpes de los criados, y 
entra Anselmo con cinco hombres todos ar- 
mados de escopetas.) 

ESCENA DECIMOCTAVA. 

Los mismos, Anselmo, Gbiados que se dirigen^ al Des- 
conocido. Anselmo trata de agarrarle^ por el cuello.7 
Matilde se pone3 delante del Desconocido . 

Ans. Date preso,^ tunante;^® ahora vas á pagar- 
las" todas juntas.** 

Mat. ¡ Eh, deteneos !*' Anselmo, respete Vd. la 
persooa de este caballero como si fuese^^ 
la mía propia.** 

Ans. Pero entonces, ¿qué significa el papel 
que me dio usted por debajo de la 
puerta ? 

Mat. Ahora lo sabrá usted todo. 

Desg. ¿ Conque*^ usted dio aviso sin que yo lo 
notara ? 

Mat. Creo que . usted en mi lugar hubiera 
hecho lo mismo. El suceso*^ lo merecía.*^ 
Pero después he procurado corregir mi 
error. 

Deso. ¡ Oh ! ¡si! Mil gracias. Mi nombre es 
Carlos Velázquez, y ofrezco** á usted mi 
mano, y un corazón que la amará siempre. 



1. 8o íhaL—^ Falla,— Z, Floor,—^ NoisUy.-^, Itush at,—6. 2b 
Jiold him.—T» Neck.—^ Places her8elf,—9, Give thyselfto prison, 
—10. Bascal— 11. Thou art going to pay thetn,—l2. All togeihei\ 
—13. Betain yourselves, — IL A8 ifUwere.— i5, My own,— 16, So 
í/iaí..— 17. EvenL—lS. Deserved ÍÍ.--19. Z offer. 
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Aks. (Me parece que esto va á acabar en tra- 
gedia ; es decir/ en boda.^) 

Mat Pero, ¿y esa señora, con quien desea 
casarle^ la señora de Peña ? 

Cabl. Benuncio á ella para siempre. 

Mat . Entonces, caballero, siento no poder dar 
á usted mi mano, porque usted mismo 
acaba de negarse^ á aceptarla. 

Cabl. ¿Yo negarme ?.... No comprendo... 

Mat. Está usted en casa de la señora de Alva- 
rado. 

Cabl. {Can alegría.^) ¿Es posible? ¡Ahí Soy 
feliz, y voy á obedecer ciegamente^ las 
órdenes de mi tía. 

Ans. (Caramba,^ esto va por el telégrafo. Es 
necesario reconciliarse con este hombre.) 
Caballero, dispense® usted si hace poco* 
me tomé la libertad de poner la mano. 

Cabl. Está usted perdonado. 

ESCENA ULTIMA. 

Los mismos y Yiotobina, que entra precipitadamente.^') 

ViCT. ¿ Está ya preso ?" 

Ans. {A Victorina.) Si, preso, y para toda su 
vida el desgraciado.*^ {Matilde á los cria- 
dos, y dando la mano d Garlos de un modo 
significativo.) 



1. Thaiistosav.—^. Wedding,—Z, Tomarryyou—l, Ttmyour- 
selfhave just deniecL—5. Oladly.—Q, Blindly.—l. ffahl-^. Excuse, 
—9. If a moment ago,— 10. Burriedly, ^11, Is he now caught?^ 
a. The unforiunale one. 
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Mat. Betírense ustedes en seguida. íNo es 
prudente asustar por más tiempo a quien 
YÍene decidido á casarse.) (Salen iodos.) 

(Al público,) En la pasada lluvia 

Tendi^ mis redes,^ 
T pesque^ este ingeniero 
Que ofrezco á ustedes. 
Ya importa un bledo,* 
Que el barómetro suba,' 
Baje,^ ó esté quedo.^ 
Ayer, al verme sola, 
Aquí moría... 

Y hoy puede que me estorbe^ 
La compañia. 



Y en signo de aprobación. 
Ahora para concluir, 
Os pido con efusión, 
Que no dejéis^ de aplaudir*^ 
<c Después de la Lluvia d Sol. » 



FIN DE LA 00MEDIA. 



7. I spreaéL—i, JTete.— 3. IflsheéL—i, Novo it does not maiíer 
anvthingildonH care a straw),—5, Goes itp.— 6. Gomes down,— 
7. Be 8tilL—S.Itmavhetoomuohifi my toai/.— «. Do not faiL— 
10. Zb applaud. 
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LIBROS DE LECTURA. 

El Indiano. 

Comedia en tres actos y en prosa, en inglés y en español. 

Rústica, soc.'; pasta, 75c. 

La misma, español anotada en inglés, . . . 40c. 
Esta preciosa comedia está expresamente arreglada para 
las clases de inglés, y debe usarse en combinación con el 
Método Cortina para aprender la misma lengua. Con- 
tiene el español en una página y el inglés en la opuesta, de 
modo que se tenga aquél como referencia. A fin de que 
este interesante y entretenido trabajo resulte satisfactorio 
y de indiscutible éxito, el profesor debe cuidar de que 
cada uno de los discípulos tome á su cargo la parte que 
más se adapte con su modo de ser, y de seguir en todo las 
** Direcciones" impresas en la página i* del Método. No 
se aconseja el estudio de memoria, pero sí débese exigir 
al estudiante, que estará perfectamente familiarizado con 
todas las palabras nuevas que vaya encontrando, la prepa- 
mción de una sinopsis escrita, además de la oral, sobre lo 
leído en la lección previamente tenida, antes de comenzar 
á leer otra, ayudando en todo caso y prontamente el pro- 
fesor al que estudia cuando sea necesario. 

Después de la Lluvia. 

Comedia en un acto y en prosa, con notas en inglés, y 

muy á propósito para traducir del español, . . 35c. 

Amparo. 

Preciosa novela en inglés y en español. Rústica, 75c. ; 

pasta, ^i.co 

La misma, español anotada en inglés, . . • 50c. 

R. D. CORTINA, Autor y Editor, 
III West 34TH St., N. Y. 



READING BOOKS. 
El Indiano. 

Prose three act Comedy in Spanish and annotated in 

English. 4th edition. Paper, .... 40c. 
The same in both languages. Cloth, 75c,; paper, . . 50c. 
This pretty comedy is specially arranged for classes 
in Spanish, and should be used in connection with the 
Cortina Method for teaching that language. The Spanish 
is on one page and the English opposite, so that the latter 
may be used for reference. In order that this interesting 
and entertaining work may give satisfactory and tangible 
results, the teacher should see that each of the pupils takes 
the part which is most suited to his disposition, and should 
foUow strictly the "Directions" given in the first pages of 
the Method. It is not advisable for the student to leam 
the text by memory, but he should be required to fami- 
liaríze himself with all the new words which occur, and to 
give an oral and prepare a written synopsis of the preced- 
ing lesson before commencing the next, the teacher giving 
prompt assistance whenever necessary. 

** Después de la Lluvia . . ." 

Proverb in one act, annotated in English, to be used 

in the same way as '* El Indiano," . . . 35c. 

Amparo. 

Beautiful and instructive Novel in Spanish, annotated 
in English, and suitable for more advanced classes. 

2d edition. Paper, 50c. 

The same in both languages, arranged in the same 
w^ as *' El Indiano." Cloth, $1 ; paper, . . 75c. 

R. D. CORTINA, Author and Editor, 
III West 34TH St., N. Y. 



BIBLIOTECA CORTINA. 



DICCIONARIOS. 

Castellano. 
Academia, pasta española, $14.00 

Campano, ilustrado, pasta, 2.25 

Prieto, portátil, pasta, 1.75 

Salva, pasta, 8.00 

Sociedad de Literatos, 9.00 

Alemán-Inglés é Inglés-Alemán. 
Adler, pasta, 2.25 

Grieb, pasta, 8.00 

Español-Alemán y Alemím-EspañoL 

Booch Arkossy, 2.00 

Taschenwoerterbuch, 2 vols., pasta, 6.00 

Español-Inglés é Inglés-EspañoL 

Bustamante, 2 vols., pasta, 2.25 

López and Bensley, pasta, 8.00 

Velázquez, pasta, 5.00 

Español-Francés y Francés-EspañoL 
Salva, pasta, 1.50 y 8.00 

Español-Italiano é Italiano-Español. 
Sinati, 2 vols., pasta, 8.00 

Francés. 
Littré, 5 vols., pasta, . , 85.00 

Bescherelle, Encyclopédique ilustré, pasta, . . . 2.50 

Francés-Inglés é Inglés-Francés. 
Clifton, pasta, 1.76 

Clifton y Grimaux, pasta, 9.00 

Francés-Alemán y Alemán-Francés. 
Botteck, pasta, 1.76 

Inglés-Portugués y Portugués-Inglés. 
Vieyra, 2 vols., pasta, 4.00 

Italiano-Inglés é Inglés-Italiano. 

Birmingham, pasta, 2.25 

Milhouse, pasta, 5.00 



-CORTINA LIBRARY." 

DICTIONABIES. 

Spanish. 
Academia, cloth, |(i4.cx) 

Campano, illugtrated, cloth 2.25 

Prieto, handy size, cloth, 1.75 

Salva, cloth, 8.00 

Sociedad de Literatos, 9.00 

German-English and English-German. 

Adler, cloth, 2.25 

Grieb, cloth, 8.00 

Spanish-Gerxnaii and German-Spanish. 

Booch Arkossy, 2.00 

Taschenwoerterbuch, 2 vols., cloth, 6.00 

Spanish-English and English-Spanish. 

Bustamante, 2 vols., cloth, 2.25 

LxSpez and Bensley, cloth, . 8.00 

Spanish-French and French-Spanish. 
Salva, cloth, 1.50 and 8.00 

Spanish-Italian and Italian-Spanish. 
Sinati, 2 vols., cloth, 8.00 

French. 
Littré, 5 vols., cloth, 35.00 

Bescherelle, Encyclopédique Ilustré, cloth, . . . .2.50 

French-Englisli and English-French. 

Clifton, cloth, 1.75 

Clifton y Grimaux, cloth, 9.00 

French-German and G^rman-French. 
Rotteck, cloth, 1.75 

English-Portngaese and Portuguese-English. 
Vieyra, 2 vols., cloth, 4.00 

Italian-English and English-Italian. 

Birmingham, cloth, . 2.25 

Milhouse, cloth, 5.00 
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MÉTODO I>E CORTINA. 

I*remiado con Medalla de Brimera CUue en la ExpoñcUm de Chicago, 189S, 

por el Departamenio de BelUu Letnu» 

Para Estudiar sin Profesor, y para el Uso en Colegios, etc. Ck>n un Sistema 

de Articulación, Basado en Simples Equivalencias, que Indica la Exactí- 
sima Pronunciación del Inglés, Francés y Castellano. 

Infries en Veinte Lecciones. De texto en colegios de la Argentina, 
Chile, Colombia, Costa Rica, Cuba, Ecuador, España, Guatemala, 
Méjico, Perú, Puerto Rico, Santo Domingo y Venezuela. El libro 
favorito para aprender inglés pronto y como debe hablarse sin estu- 
diar de memoria reglas gramaticales. Prólogo de Don Emilio Castelar. 
4» edición. En cinco partes, rústica, 82.50 ; un tomo en 8», pasta, 92. 

Spanish In Twenty Lessons. Libro de texto en los Bastados Uni- 
dos, Inglaterra, Canadá, y colonias inglesas. Introducción autógrafii 
de Don Carlos de Borbón. 11» edición. En cinco partes, rústica, 82; 
un tomo en 8«, pasta, $1.50. 

Francés en Veinte Lecciones. Prólogo de Don Juan Valera. Un 
Prensa. Cinco partes, rústica, $2.50 ; un tomo en 8°, pasta, 82. 

Amparo. Preciosa é instructiva novela usada hoy como libro de lectura 
en universidades, colegios y academias <le idiomas de España, Ingla- 
terra, y países hispanos y angloamericanos. Contiene el inglés en 
una página y el español en la opuesta, de modo que se tenga el último 
como referencia. 8°, rústica, 75c.; tela., 81. 

Amparo, sólo en español con notas en inglés. 2* edición. Rústica, 50c. 

El Final de Norma, la mejor novela del popular autor Don P. A. de 
Alarcón, anotada en inglés. JEn Prensa. Rústica, 

El Indiano, publicado también en inglés y en español, según el plan 
de Ampabo. Esta graciosa comedia, en tres actos y en prosa, est& 
expresamente arreglada para las clases de inglés, y debe usarse en 
combinación con el Método de Cortina para aprender la misma len- 
gua. Á fin de que este interesante trabajo resulte satis&ctorio y de 
éxito incontestable, el profesor debe seguir las ''Direcciones" impre- 
sas en la página 1» del Método. 3» edición. 8», rústica, 50c.; tela, 75c. 

El Indiano, sólo en español con notasen inglés. 4» edición. Rústica, 40c. 

Después de ia Lluvia, con notas en Inglés, y muya propósito para 
traducir del español. 3* edición. Rústica, S5c.; tela, 50c. 

Verbos Españoles. Todos los verbos castellanos allüEibéticamente 
arreglados : regulares, irregulares, defectivos, impersonales, reflexivos 
y recíprocos. Ésta no es sólo una obra de estudio sino de inestimable 
valor como libro de referencia, y debiera encontrarse en la biblioteca 
de todo aficionado al bien decir. 8» edición. Rústica, 40c. 

Modelos para Cartas, ó "El Secretario Universal," con un extensí- 
simo índice de todas las materias sobre que se desee escribir. Con- 
tiene toda clase de cartas de familia, históricas célebres, sociales y 
comerciales, letras de cambio, pagarés, recomendaciones, etcétera, etc., 
propiamente clasificadas. 12» edición. Rústica, 40c. 
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CORTINA TEXT BOOKS. 

THE CORTINA METHOD. 

Avfarded the First JPrize hy the Department o/ Selles LeUres at the Cblumbian 

Exposilion, Chicago, 1893, 

Intendod for Self-Study or for Use in Schools. With a system of articula- 

tion based on simple equivalents indicating a most exact pronunciatlon 

of the Castilian, English and French languages. 

8panl8h in Twenty Lessons. Standard tezt book in the United 
States, Canadá and English colonles. The favorite book for learning 
Castilian quickly and Just as it is spoken, without wasting time or 
patienoe in committing to memory abstruse grammatical rules. Au- 
tograph introduction ftom His Highness Don Carlos de Borbón. llth 
edition. In flve parts, paper, 82 ; one volume, 12mo, cloth, 81.50. 

Infieles en Veinte Lecciones. Standard text book in colleges of the 
Argentine Bepablic, Chile, Colombia, Costa Ri<», Cuba, Ecuador, 
Guatemala, México, Perú, Porto Rico, Santo Domingo, Spain and 
Venezuela. Prologue by Don Emilio Castelar. 4th edition. Five 
parts, paper, 82.50; one volume, 12mo, cloth, 82. 

Francés en Veinte Lecciones. Prologue by Don Juan Valera. In 
Bress. Five parts, paper, 82.50 ; one voL, 12mo, cloth, 82. 

Amparo. A most charming and interesting novel translated into Eng- 
lish. Used as reading book in universities, colleges and schools of 
languages in English and Spanish-speaking countries. The Spanlsh 
Is on one page and the translation opposite, so that the English may 
be used for reference. Paper, 75c.; 12mo, cloth, 81. 

Amparo (Spanish only), annotated in English. 2d edition. Paper, 60o. 

El Final de Normia, the best novel of the popular author, Don P. A^de 
Alarcón, annotated in English. In Press. Paper, 

El Indiano, also in Spanish and English, arranged in the same manner 
as Ampabo. This pretty\hree act prose comedy is specially arranged 
for classes in Spanish, and .should be used in connection with Thb 
CoBTiNA Method for teaching that language. In order that this 
instructive and entertaining work may give satlsfactory and tangible 
results, the teacher should follow strictly the " Directions " given on 
the first page of the Method. 3d edition. Paper, 50c.; 12mo, cloth, 75c. 

El Indiano (Spanish only), annotated in English. 4th edition. Paper, 40c. 

Después de la Lluvia. Fully annotated in English. To be used in 
the same way as El Indiano. 8d edition. Paper, 35c.; cloth, 50c. 

Verbos Españoles. AU the Spanish verbs, alphabetically arranged: 
regulars, irregulars, defectives, impersonals and reflexives in all their 
tenses and persons. This Is not only a work for study, but is of ines- 
timable valué as a book of reference, and one which should have a 
place in the llbrary of every Spanish student. 8d edition. Paper, 40c. 

Modelos para Cartas, or the "Universal Secretary," with an exten- 
sive Índex, giving any subject desired. Contains all kinds of Com- 
mercial. Social, Family, and Celebrated Historical Letters, Drafls, 
Notes, Recommendations, etc., etc. 12th edition. Paper, 40c. 
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SERIE DE CORTINA. 

Cortina METHOD, Spanish in Twenty Lessons. 13» Edición. 

Introduoclón autógrafa de D<m Carlos de Barbóiu Fasta, . . $1^ 

El mismo en cinco partes. Rústica, 2.00 

MÉTODO CORTINA, Inglés en Veinte Lecciones. 4» Edición. 

Prólogo de Don Bímilio Oaslelar. Pasta, 2.00 

El mismo en cinco partes. Rústica, 2.50 

MÉTODO CORTINA, FRANCÉS en Veinte Lecciones. JSn Prensa. ' 
Prólogo de Don Juan Valera. Pasta, 2.00 

AMPARO, Novela, en inglés y en español. Pasta, «1 ; rústica, . . .75 

AMPARO, en espafiol y anotada en inglés. 2» edición. Rústica, . . .50 

DESPUÉS DE LA LLUVIA, Comedia anotada en Inglés. S» Edición, .35 

EL INDIANO, Comedia en 3 actos en Inglés y espafiol. Pasta, 75c.; rúst., .50 

EL INDIANO, en espafiol y anotada en Inglés. 4* edición. Rústica, . .40 

VERBOS ESPAÑOLES, todos los verbos castellanos. 4> Edición, . .40 

MODELOS PARA CARTAS. 12» Edición, .40 

PUBLICACIONES. 

UN VIAJE EN BURRO (novela), segunda edición, .... .60 

¡AL POLO NORTE .'(novela), segunda edición, .50 

VELADAS (cuentos), .50 

DON JAIME EL CONQUISTADOR (novela histórica), 60 

LOS COMPROMISOS DE UNA SEÑORA (novela), 50 

AVENTURAS DE SOLDADOS (novela humorística), 50 

CUATRO MUJERES (novela humorística), .50 

"BIBLIOTECA CORTINA" 

CONTIENE 
La Mayor y Mejor Colección de Libros Españoles en los Estados Unidos. 

{Pídase Catálogo.) 

DICCIONARIOS. 

Últimas Publicaciones de los Mejores Autores. 

EsPAí^oL, Francés, Inglés, Alemán, Italiano, Pobtugités, 

Español é Inglés, Español y Francés, Español y AlemXn, 

Francés é Inglés, Francés y Alemán, AlemXn 

É Inglés, Italiano é Inglés, etc. 

EN PREPARACIÓN. 

MEMORIAS DE UN ESTUDIANTE DE MEDICINA (Pascual López), 
novela por Emilia Pardo Bazán, anotada en inglés. 

EL FINAL DE NORMA, la mejor novela de Alarcón, anotada en inglés. 

R. D. CORTINA, Autor y Editor, iii West 34th St., 

New York, £. U. de A. 
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CORTINA SERIES. 

é 

CORTINA METHOD, Spanish in Twenty Lesrons. Thirteenth Edi- 

tloti. Introduction by Don Carlos de Borbón. Cloth, I1.50 

The same i» Five Parts. Paper 2.00 

MÉTODO c:ORTlNA, Inglés kn Veinte Lecciones. Fourth Editioii. 

Preface by Dtm Emilio Castelar. Cloth, 2.00 S 

The same in Five Parts. Paper, 2.50 j 

MÉTODO CORTINA, Francés en Veinte Lecciones. In Press. j 

Preface by Z)ow yMa« l'ale7a. Cloth, 2.00 1 

AMPARO (Novel), in Spanish and English. Cloth, $1 ; paper, ... -75 

AMPARO (Spanish only), annotated in English. Second Edition. Paper, .50 

"DESPUÉS DE LA LLIVIA EL SOL" (Comedy). Third Edition, 

corrected and annotated in English, 35 

EL INDIANO (Comedy), 3d Ed'n, in Spanish and English. Cloth, 75c.; paper, .50 

EL INDIANO (Spanish only), annotated in English. Fourth Edition. Paper, .40 

VERBOS ESPAÑOLES, AU the Spanish Verbs. Fourth Edition, . .40 

MODELOS PARA CARTAS. Twelfth.Edition 40 

PUBLICATIONS. 

UN VIAJE EN BURRO (Novel), Second Edition 50 

¡AL POLO NORTE! (Novel), Second Edition, 50 

VELADAS (Stories) ^ 50 

DON JAIME EL CONQUISTADOR (Historical Novel) 60 

LOS COMPROMISOS DE UNA SEÑORA (Novel), 50 

AVENTURAS DE SOLDADOS (Humoristic Novel), 50 

CUATRO MUJERES (Humoristic Novel), 50 

"CORTINA LIBRARY" 

CONTAINS 
The Best and Largest Variety of Spanish Books in the United States. 

(Seftd for Catalogue.^ 

DICTIONARIES. 
The Latest Publications of the Best Authors. 

Spanish, French, F2nglish, Germán, Itaman, Portuguese, 

Spanish and English, Spanish and French, Spanish and Germán, French 

and English, French and Germán, Germán and English, 

Italian and English. Etc. 

IN PREPARATION. 

MEMORIAS DE UN ESTITDIANTE DE MEDICINA (Pascual López), novel 
by Emilia Pardo Bazán, annotated in English. 

EL FINAL DE NORMA, the best novel of Alarcón, annotated in English. 
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I IX W. 34th St., New York. 
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